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La linearità, la qualità dei particolari e la modularità sono le caratteristiche peculiari di un programma di contenitori.

Consistency, quality of details, and modularity are features that characterize this line of storage units.

La linéarité, la qualité des particuliers et la modularité sont les caractéristiques particulières d’un programme de rangements.

Die Linearität, die hochwertigen Details und die Modularität sind die Besonderheiten eines Containerprogramms.

La linealidad, la calidad de las piezas y la modularidad son las características peculiares de un programa de contenedores.

Strakke vormgeving, functionaliteit en diversiteit zijn de kenmerken van dit modulaire kasten programma.

design ODH
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La completezza delle soluzioni dimensionali in larghezza e altezza unita alla pluralità delle soluzioni di accessibilità ed archiviazione
consentono di soddisfare qualsiasi esigenza estetica e di utilizzo.

Complete dimensional solutions of height and width, along with the plurality of solutions for filing and accessibility come together to
satisfy any requirement of aesthetics and use.

La collection des solutions dimensionnelles en largueur et longueur unie à la pluralité des solutions  d’accessibilité et mise en archive
permettent de satisfaire n’importe quelle exigence et d’emploi.

Das komplette Angebot an Abmessungen in der Breite und in der Höhe mit der Vielzahl an Lösungen zum Sortieren und Aufbewahren
befriedigt alle Anforderungen im Hinblick auf Design und Anwendung

Las numerosas soluciones de dimensiones en anchura y altura junto a la pluralidad de las soluciones de accesibilidad y archivo permi-
ten satisfacer cualquier exigencia estética y de uso.

Door de diversiteit aan afmetingen in zowel breedte als hoogte alsmede de verscheidenheid aan gebruiksmogelijkheden kan met deze
kasten aan iedere opberg wens voldaan worden, waarbij het esthetische verhaal niet verloren gaat.
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Le ante sono in pannello nobilitato melaminico o essenza legno di spessore mm 18. Sono disponibili ante in vetro temperato da mm 5.
Tutte le ante montano cerniere con apertura 105°. Sulle coppie di ante è applicata una battuta centrale antipolvere.

Doors are melamine panels mm 18 thick or tempered glass mm 5 thick.  All doors are mounted with hinges that open at 105°.  
The two doors have a central dust protection stopper.

Les portes sont en panneau mélaminé ou essence bois d’épaisseur mm 18. On trouve également disponible portes en verre trempé de mm 5 . 
Toutes les portes montent charnières avec ouverture 105°.  Sur les doubles portes on applique un élément de frappe central anti-poussière.  

Die Türen bestehen aus einer melaminbeschichteten Platte oder einer Holzplatte der Stärke mm 18. Türen aus mm 5 starkem gehärtetem Glas sind
auch erhältlich. Alle Türen sind mit Scharnieren mit 105°-Öffnung ausgerüstet. Doppeltüren verfügen in der Mitte über eine Staubschutzdichtung.

Las puertas están construidas en panel melamínico chapado o madera de mm 18 de espesor. Disponemos de puertas de vidrio templado de mm 5.
Todas las puertas tienen bisagras con apertura de 105º. Las parejas de puertas poseen una guarnición central para protección del polvo.

De paneeldeuren zijn gemaakt van melamine of houtfineer met een dikte van mm 18. Glasdeuren zijn uitgevoerd in mm 5 dik gehard glas.
Alle deuren zijn voorzien van scharnieren met een opening op 105°. Bij dubbele deuren is een centrale stofwerende aanslag aangebracht. 
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I fianchi e le schiene sono realizzati in pannello nobilitato melaminico con spessore rispettivamente di mm 18 e mm 10. Sui fianchi è prevista una doppia foratura a passo mm
32 per l’inserimento di attrezzature interne. Tutti i bordi di tops, fondi, ante e cassettoni sono ad alto spessore con raggio mm 2 rispondenti alle norme UNI antinfortunisti-
ca. I contenitori nelle altezze mm 764, 840 e 1120 e nelle tipologie con contenitori estraibili vengono forniti montati, mentre nelle altezze mm 1640 e 1992 vengono forniti
smontati. Grazie alla ferramenta impiegata il montaggio risulta semplice e rapido.

Side and back panels are in melamine 18 mm and 10 mm thick respectively. The side panels  have a double row of holes mm 32 apart for  inserting interior fittings. All the edges
of the tops, bottoms, doors and filing drawers are very thick with a 2 mm radius in compliance with UNI accident-prevention standards.Storage units 764, 840
and 1120 mm high and all cabinets fitted with pull-out suspension filing system come ready assembled, while the 1640 and 1992 mm high units are supplied dis-
assembled.  Assembly is quick and easy, due to the hardware employed.

Les côtés et les dos sont réalisés en panneau mélaminé avec épaisseur respectivement de mm 18 et mm 10.  Sur les côtés on prévoit un double perçage au pas mm
32 pour l’accrochage d’accessoires internes. Tous les bords des tops, fonds, portes et tiroirs sont d’une forte épaisseur avec rayon de 2 mm conformément aux
normes UNI de prévention des accidents. Les meubles hauteurs  mm 764, 840 et 1120 et dans le typologies avec classeurs extractibles sont fournis déjà mon-
tés, tandis que dans les hauteurs mm 1640 et 1992 ils sont fournis démontés. Grâce à la quincaillerie employée, le montage résulte simple et rapide.

Die Seitenteile und die Rückwände bestehen aus melaminbeschichteten Platten und weisen beziehungsweise eine Stärke von mm 18 und mm 10 auf. An den
Seitenteilen ist eine doppelte Lochbohrung im Abstand von mm 32 zum Einbau der Inneneinrichtungen vorgesehen. Alle Kanten der Deckplatten, Böden, Türen und
Auszüge sind Starkkanten mit einem Radius von 2 mm gemäß den  UNI-Normen zum Unfallschutz.
Die Container in den Höhen 764, 840 und 1120 mm und die ausziehbaren Container werden bereits vormontiert geliefert, während die Container in den Höhen 1640
und 1992 mm demontiert geliefert werden. Die eingesetzte Beschläge ermöglicht eine einfache und schnelle Montage.

Los laterales y las traseras están realizados en panel melamínico enchapadocon espesor de mm 18 y mm 10 relativamente. Todos los bordes de las encimeras, fon-
dos, puertas y cajoneras son de elevado espesor con radio de 2 mm que responden a las normas UNI de prevención de accidentes. Los contenedores con 764, 840
y 1120 mm de altura y en las tipologías con contenedores extraibles, se suministran montados, mientras que aquellos que poseen1640 y 1992 mm se suministran
desmontados. Gracias al herraje empleado, el montaje es simple y rápido.

De zij-en achterkanten zijn gemaakt van melamine met een dikte van respectievelijk 18 en 10 mm. Aan de zijkanten zijn, voor het aanbrengen van interne uitrustingen, dub-
bele gaten geboord op een onderlinge afstand van mm 32. Alle randen van de tops, bodems, deuren en grote laden hebben een dikte met een straal van 2 mm overeenkom-
stig de UNI veiligheidsvoorschriften. De kasten met een hoogte van 764, 840 en 1120 mm. Worden gemonteerd geleverd De overige kasten worden gedemonteerd geleverd. 

08



S
P

A
C

E
10 11

Die 20 mm starken Deckplatten sind melaminbeschichtet oder aus Buchenholz. Die Fachböden sind aus Metall mit geformtem Kantenprofil auf der Vorderseite für
Hängemappen von 330 mm mit Beschriftung auf der Vorderseite. Die 20 mm starken melaminbeschichteten Böden sind mit Stellfüßen ausgerüstet, die von innen reguliert
werden können. Als Option ist der Sockel erhältlich, der bei den Bücherregalen mit Rollladentür oder Auszügen im Hinblick auf eine bessere Stabilität empfohlen wird.

Las encimeras tienen un espesor de 20 mm, están fabricadas en melamínico o en madera de haya. Los estantes están realizados en metal con perfil frontal moldave, predi-
spuestos para enganchar carpetas de 330 mm de espesor con lectura frontal. Los fondos tienen un espesor de 20 mm, realizados en melamínico, están dotados de pies nive-
ladores que se pueden regular desde el interior. El empleo del zócalo es opcional, se aconseja su uso en bibliotecas con puerta a persiana o cajoneras para mayor estabilidad.

De melamine-of fineer tops zijn 20 mm dik. De legborden zijn van metaal met een gemodelleerd voorprofiel. Onder de legborden kunnen laterale hangmappen van
330mm. Gehangen worden. De bodems zijn uitgevoerd in 20mm dik melamine en voorzien van stelpootjes welke van binnenuit gesteld kunnen worden. Het gebruik
van de sokkel is optioneel en wordt bij de boekenkasten met roldeur of grote laden voor meer draagkracht aangeraden.

I tops sono di spessore mm 20 in melaminico o in essenza legno di faggio. I ripiani sono realizzati in metallo con profilo frontale sagomato, predisposti per l’aggan-
cio di cartelle sospese da mm 330 a lettura frontale. I fondi sono di spessore mm 20 in melaminico, sono dotati di piedini livellatori regolabili dall’interno. Opzionale
è l’impiego dello zoccolo che viene consigliato, per una maggior stabilità, nelle librerie con anta a serrandina o cassettoni.

Tops are 20 mm thick melamine or beech veneer. Shelves are made of metal with shaped profile, designed for hooking on 330 mm files with frontal reading. The bottoms are  20mm thick
melamine, they come with leveling feet that may be adjusted from the inside. Use of a plinth is recommended for greater stability in units with sliding door or filing drawers.

Les tops ont une épaisseur de  mm 20 en mélaminé ou essence bois d’hêtre. Les tablettes sont réalisées en métal avec profil frontal  façonné, elles sont prédisposés
pour la suspension de dossiers de mm 330 à lecture frontale. Les fonds ont une épaisseur de mm 20 en mélaminé et sont équipés de petits pieds nivelants réglables
de l’intérieur. Option: l’emploi d’un socle qui vient conseillé pour une meilleure stabilité, dans les rangements avec porte à rideau à tiroirs.
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I l modulo da mm 800 con chiusura a serrandina costituisce il più comodo abbinamento con i piani lavoro per un’archiviazione a
portata di mano che suddivide lo spazio personale.

The 800 mm module with sliding door comfortably matches the work surface for handy filing within the personal space.

Le module de mm 800 avec fermeture à rideau constitue la combinaison la plus commode avec les plan de travail  pour une mise
en archive à la portée de main qui divise l’espace personnel. 

Das Modul von 800 mm mit Rollladentür ist eine bequeme Verbindung zu den Schreibtischen, zur praktischen Archivierung und
Organisation des persönlichen Raums.

El módulo de 800 mm con cierre de persiana constituye la combinación más cómoda junto con las superficies de trabajo para
una práctico archivo que subdivide el espacio personal.

Roldeurkasten van 800mm. breed kunnen op bureauhoogte geplaatst worden. Hierdoor ontstaat een extra werkvlak waarbij men
het archief  en/of persoonlijke zaken direct onder handbereik.



S
P

A
C

E
14

Il modulo da mm 1200 con chiusura a
serrandina può sostituire il piano latera-
le e la cassettiera completando la dota-
zione di un posto lavoro personalizzato.

The 1200 mm module with sliding door can
substitute the return table and pedestal,
thus forming a personalized work area.

Le module de mm 1200 avec fermeture à
rideau peut remplacer le retour et le
caisson complétant l’équipement d’un
poste de travail personnalisé. 

Das Modul von 1200 mm mit Rollladentür
kann die seitliche Arbeitsplatte und das
Schubkastenelement ersetzen, wodurch
ein individueller Arbeitsplatz entsteht.

El módulo de 1200 mm con cierre de per-
siana, puede sustituir la superficie lateral y
la cajonera completando el equipamiento
de un lugar de trabajo personalizado.

Roldeurkasten met een breedte van
1200mm. Kan eveneens op gelijke hoog-
te met het bureau geplaatst worden ter
vervanging van bijvoorbeeld een ladeblok
of aanbouwbureau. 

15
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Le schiene complanari al bordo esterno dei fianchi permettono l’utilizzo dei contenitori anche in ambientazioni centro stanza.
The back panels fitted flush between the side panels mean that the cabinets can also be placed in the middle of a room.
Les dos coplanaires au bord externe des côtés permettent l’emploi de rangements  au milieu de la pièce.
Da die Rückwände mit der Außenkante der Seitenteile bündig sind, können die Container auch in der Mitte des Raums aufgestellt werden. 
Las traseras se encuentran situadas en el borde exterior de los laterales permitiendo el uso de los contenedores incluso en ambientes situados en el centro de la habitación.
De achterkant, welke in hetzelfde vlak liggen als de buitenrand van de zijkanten, staan het toe dat het interieur ook centraal in de kast geplaatst kunnen worden.

S
T

R
U

T
T

U
R

A
 L

IB
R

ER
IA

st
ru

ct
ur

e 
cu

pb
oa

rd
st

ru
ct

ur
e 

lib
ra

iri
e

st
ru

kt
ur

 b
üc

he
rr

eg
al

st
ru

ttu
ra

 li
br

er
ia

st
ru

ct
uu

r 
bo

ek
en

ka
st

A
L
L
U

M
IN

IO
Aluminium. Aluminium.

Aluminium. Aluminio.
Aluminiumkleur.
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Anthracite. Anthracite.
Anthrazit. Antracita.

Antracietkleur.

I cassettoni sono dotati di telaio estraibile con guide in metallo, a riciclo di sfere, montate sui fianchi nella foratura a passo mm 32. Nel modulo da mm 800 si pos-
sono inserire cartelle a lettura superiore da mm 330, nel modulo da mm 1000 si possono inserire ugualmente le cartelle da mm 330, 380 e 390.

Drawers are equipped with pull-out frames with roller mounted metal runners, assembled on the sides in the 32 mm perforations.  Files of 330 mm can be inserted
in the 800 mm module, and the 1000 mm module can also house files of 330, 380 and 390 mm.

Les tiroirs sont dotés d’un châssis extractible avec glissières  métalliques à billes montées sur les côtés dans le perçage au pas mm 32.  Dans le module de mm
800, on peut insérer dossiers à lecture  supérieure de mm 330, dans le module de mm 1000 on peut également insérer les dossiers de mm 330, 380 et 390.

Die Auszüge haben einen ausziehbaren Rahmen auf Metallführungen mit Teleskopschienen, die an den Seitenteilen in den Bohrungen im Abstand von 32 mm befe-
stigt werden. Das Modul von 800 mm eignet sich zum Einlegen von Mappen von mehr als 330 mm mit Beschriftung auf Oberseite, in das Modul von 1000 mm kön-
nen ebenfalls Hängemappen von 330, 380 und 390 mm eingesetzt werden.

Las cajoneras están dotadas de armazón extraible con guías de metal a esferas, montadas en los laterales en los orificios de paso 32 mm. En el módulo de 800 mm
se pueden colocar las carpetas con lectura superior a 330 mm; en el módulo de 1000 mm se pueden colocar igualmente carpetas de 330, 380 y 290 mm.

De grote laden zijn voorzien van een uittrekbaar hangmappenframe met metalen geleidingen voorzien van kogellagers, welke aan de zijkanten gemonteerd zijn.
De boringen met een onderlinge afstand van 32 mm. In kasten met een breedte van 800 mm kunnen hangmappen geplaatst worden van 330mm. In de hangmappen-
kasten met een breedte van 1000mm kunnen dossiers van 330, 380 en 390 mm geplaatst worden. 
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Sulle ante in legno sono applicate serrature con chiusura sul top per le altezze mm 764 e 840 e ad asta rotante con chiusura
su top e fondo per le altezze mm 1640 e 1992. 

The wooden doors of the 764 mm and 840 mm high modules have lock systems with locking point on the tops. The 1640 mm
and 1992 mm high modules have rotating rod with locking points at the top and bottom.

Sur les portes en bois, on applique des serrures avec fermeture sur le top pour les hauteurs mm 764 et 840 et à tige pivotan-
te avec fermeture sur top et fond pour les hauteurs  mm 1640 et 1992.

Die Holztüren sind bei den Höhen 764 und 840 mm mit Schlössern mit Einpunktverriegelung an der Deckplatte und bei den
Höhen 1640 und 1992 mm mit Zweipunktverriegelung mit Drehstange an der Deckplatte und am Boden ausgerüstet. 

Las puertas de madera poseen cerraduras con cierre en la encimera para las alturas de 764 y 840 mm y de tirante giratorio
con cierre en la encimera y fondo para las alturas de 1640 y 1992 mm

Op de houten deuren zijn sluitingen aangebracht die bij de hoogtes van 764 en 840 mm op de top sluiten en bij de hoogtes
van 1640 en 1992 mm met draaistang en sluiting op top en bodem.

Sui cassettoni la serratura è posizionata sul primo cassettone e la chiusura è multipla; sull’anta a serrandina è applicata sul montante
scorrevole. Il cilindro di ogni serratura è intercambiabile e le chiavi hanno l’impugnatura pieghevole.

Drawer units have the multiple lock positioned  on the first drawer; on sliding door units the lock is mounted on the slide upright.  The cylinder
of every lock is interchangeable and the keys are bendable. 

Sur les tiroirs, la serrure est positionnée sur le  premier tiroir et la fermeture est multiple; sur la porte à rideau, elle est appliquée sur le montant
coulissant. Le cylindre de chaque serrure est interchangeable et les clés ont une poignée pliable. 

Bei den Auszügen befindet sich das Schloss mit Mehrfachverriegelung am ersten Auszug; bei der Rollladentür ist es am Schiebepfosten ange-
bracht. Die Zylinder aller Schlösser sind austauschbar und haben einen abklappbaren Schlüssel.

En las cajoneras, la cerradura está ubicada en el primer cajón y dicha cerradura es múltiple; en la puerta de persiana, está aplicada en el mon-
tante corredizo. El cilindro de cada cerradura es intercambiable y las llaves tienen la empuñadura flexible.

Bij de grote laden bevindt de meervoudige sluiting zich op de bovenste lade. Bij een roldeurkast is deze op de schuifstijl aangebracht.
De cilinder van elke sluiting is verwisselbaar en de sleutels hebben een buigzame greep.

Due modelli di maniglie abbinate a due diversi programmi di scrivanie. In alluminio con forme più regolari per la geometria del Kayo.
Ad arco in tre colorazioni abbinate al supporto dei piani lavoro per il 9.27.

Two models of handles are joined in two different styles of desks: aluminum with more regular shapes for the geometry of the Kayo line,
and arches in three colors MATCHING the frame supporting the work surfaces of the 9.27 line.

Deux modèles de poignées en combinaison à deux différents programmes de bureaux. En aluminium avec formes plus régulières pour la
géométrie du Kayo. En arc en trois coloris combinés au support des plans de travail  pour le 9.27.  

Zwei Griffmodelle, die sich mit zwei verschiedenen Schreibtischprogrammen kombinieren lassen. Harmonisch geformter Aluminiumgriff
passend zur Geometrie des Kayo. Bogenförmiger Griff in drei Farben passend zum Gestell der Schreibtischplatten 9.27.

Dos modelos de tiradores combinados con dos programas de escritorios diferentes. En aluminio con formas más regulares para la geo-
metría del Kayo. De arco en tres colores combinados al soporte de las superficies de trabajo para el 9.27.

Twee modellen handgrepen die gecombineerd worden met twee verschillende bureauprogramma’s. Van aluminium met regelmatigere vormen
voor de geometrische configuratie van Kayo. In boogvorm met drie kleuren gecombineerd met het support van de werkbladen voor de 9.27.

Anthracite. Anthracite. Anthrazit. Antracita. Antracietkleur.
Blu. Blue. Blu. Blau. Azul. Baluw.

Aluminium. Aluminium. Aluminium. Aluminio. Aluminiumkleur.

MANIGLIE handles. poignées. griffe. tiradores. handgrepen.

CHIUSURE shutters. fermetures. schluße. cierres. sloten.

Aluminium. Aluminium. Aluminium. Aluminio. Aluminiumkleur.



L. 800 H. 764 L. 1200 H. 764 L. 800 H. 1124

L. 800 H. 764
L. 1000 H. 840

L. 800/1200 H. 1124

L. 800/1000 H. 1640 L. 1200/1500 H. 1640

L. 800/1000 H. 1992

L. 800 H. 2364
L. 1000 H. 2440

L. 1200 H. 2716
L. 1500 H. 2792

L. 500 H. 840 L. 1000 H. 840 L. 1500 H. 840

L. 1200 H. 1124 L. 800 H. 1640 L. 1200 H. 1640 L. 500 H. 1640 L. 1500 H. 1640

L. 800 H. 1992 L. 1200 H. 1992 L. 500 H. 1992

L. 1000 H. 1992 L. 1500 H. 1992 L. 500 H. 800 L. 1000 H. 800 L. 1500 H. 800

L. 1000 H. 1992
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L. 800 H. 724 L. 1200 H. 724

L. 1000 H. 1640

SOPRALZI
upper section - réhausses - Aufbauten - altillos - bovenelementen

SOPRALZI
upper section - réhausses - Aufbauten
altillos - bovenelementen

PER TUTTE LE LIBRERIE E SOPRALZI, PROFONDITA’ 400 mm
For all bookcases and upper units, depth 400 mm
Pour toutes bibliothèques et réhausses, profondeur 400 mm
Schranksysteme mit tiefe 400 mm
Para todas las bibliotecas y alzadas/estantes superiores profundidad 400 mm
Voor alle boekenkasten en bovenkasten, diepte 400 mm
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STRUTTURA LIBRERIA
structure cupboard - structure librairie - struktur bücherregal - struttura libreria - structuur boekenkast

COLORE ALLUMINIO
melamine aluminium - couleur aluminium - farbe aluminium - color aluminio - aluminiumkleur

FINITURA FRONTALI
front finish - finissions antérieures -
ausführung fronten - terminación fron-
tales - uitvoering voorkanten

RIPIANI
shelves - etagères - böden
estantes - planken

SERRANDINA
sliding - rideau - rollladen
persianas - roldeur

TOP
top - top - deckplatte
encimera - top

FONDO
base - fond - boden
fondo - bodem

SCHIENA
back - dos - rückwand
trasera - rug

Melam. AVORIO
Mel. Ivory

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

Melam. GRIGIO CHIARO
Mel. Light grey

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

Melam. ACERO
Mel. Maple

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

Melam. FAGGIO
Mel. Beech

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

Melam. CILIEGIO
Mel. Cherry

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

Legno FAGGIO
Wooden beech

Colore FRONTALE
colore frontale - couleur  antérieures - farbe front - color frontal - kleur voorkant

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

ALLUMINIO
aluminium

STRUTTURA LIBRERIA
structure cupboard - structure librairie - struktur bücherregal - struttura libreria - structuur boekenkast

COLORE ANTRACITE
colore antracite - couleur anthracite - farbe anthrazit - color antracita - antracietkleur

FINITURA FRONTALI
front finish - finissions antérieures -
ausführung fronten - terminación fron-
tales - uitvoering voorkanten

RIPIANI
shelves - etagères - böden
estantes - planken

SERRANDINA
sliding - rideau - rollladen
persianas - roldeur

TOP top

H LIBRERIA - H cupboard
<199,2 H 199,2

FONDO
base - fond - boden
fondo - bodem

SCHIENA
back - dos - rückwand
trasera - rug

Melam. AVORIO
Mel. Ivory

ANTRACITE
Anthracite

Melam. GRIGIO CHIARO
Mel. Light grey

ANTRACITE
Anthracite

Melam. GRIGIO
Mel. Grey

ANTRACITE
Anthracite

Melam. FAGGIO
Mel. Beech

ANTRACITE
Anthracite

ANTRACITE
Anthracite

Legno FAGGIO
Wooden beech

ANTRACITE
Anthracite

ANTRACITE
Anthracite

Tutto FAGGIO
All beech

Colore FRONTALE
colore frontale - couleur  antérieures - farbe front - color frontal - kleur voorkant

N.B. Sui mobil i  sovrapposti  i l  FONDO è sempre nel colore del FRONTALE
on the super imposed pieces of  furni ture the BOTTOM element is always of  the same colour of  the FRONT - sur les meubles superposés le fond est  toujours de la
même couleur de l ’antér ieure -  bei  übereinander stehenden möbeln hat der boden immer die farbe der f ront  -  en muebles superpuestos el  fondo es s iempre del  mismo
color del  f rontal  -  Bi j  op elkaar gezette meubels heeft  de bodem al t i jd de kleur van de voorkant

ANTRACITE
Anthracite

ANTRACITE
Anthracite

ANTRACITE
Anthracite

ANTRACITE
Anthracite
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design ODH
direzione artistica adriani e rossi edizioni (vi). 
grafica lokomotiv (tv).
studio fotografico studio renai (pd).
selezioni eurografica verona (vr).
stampa grafiche siz (vr). 

s.p.a.
Via Postumia Ovest, 200
31050 Olmi di S. Biagio di Callalta
Treviso ITALY
Tel. +39 0422 7947
Fax +39 0422 892304
http://www.archiutti.com
e-mail: info@archiutti.it

Company with Quality System

Certified UNI EN ISO 9001:2000
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